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les catalogues de sa maison d'édition (885, Bloomfield Avenue, Glen Ridge, 
N.J.) « one of the most extensive published '> . 

Etant donné la demande actuelle pour les dictionnaires techniques, nous 
avons cru bien faire en signalant cette offre, ainsi que l'index Saur-Gringmuth 
dont un compte-rendu d étaillé paraîtra dans un futur numéro. 

].-P. V. 

* 
il Bulletin de l'ATIO. Volume 1, Nos 1 (juin 1962) à 4 (décembre 1962). Pu­

blié par !'Association des traducteurs & interprètes de !'Ontario. 

Nous avons signalé ailleurs 1 la mise au point que publiait récemment M. 
Jean-Paul Vallée, secrétaire de l'ATIO, annonçant les projets de rajeunissement 
de la nouvelle « ancienne » association. La direction a depuis reçu les quatre 
numéros allant de juin à décembre 1962, et est heureuse de souligner leur belle 
tenue et l'intérêt des articles présentés. Parmi ceux qui m'ont frappé plus par­
ticulièrement, je signale un compte rendu de Taschereau Vincent sur une tour­
née de conférences d 'initiation effectuée dans les collèges classiques des régions 
de Montréal, Québec et Ottawa, - excellente initiative, qui vient rejoindre nos 
préoccupations sur la formation des traducteurs; un article dans le même sens 
d'Yvette Tremblay; « La traduction au ministère des Postes » de Jeanne Bour­
que et Bruno Couture; une lettre du Congo (Congo-Léo, par opposition au Con­
go-Brazza) signée Raymond Aupy; un « Bilan de l'année » présenté par Maurice 
Roy, président de l'ATIO et un article sur « La langue des sports » de Jacques 
Séguin. Et j'en passe. . . Que l'on ne s'étonne plus, après une telle débauche, 
de la disette de textes destinés au Journal! 

L'équipe de rédaction de ce Bulletin comprend MM. Bruno Couture, rédac­
teur en chef (Débats), MM. Daniel Rosseel, rédacteur (Santé) et Donald Cyr, 
rédacteur (Mines et Relevés techniques) . 

* 
il The lncorporated Linguist. The Journal of the Institute of Linguists. Pu­

blished in January, April, July and October; annual subscription : 30s. post 
free. Editor : S. C. Cave, c/o The Institute of Linguists, 3 Craven Hill, Lon­
don, W. 2, England. 

J'ai sous les yeux le numéro 4 du premier volume de cette publication, et 
je ne veux pas attendre plus longtemps pour la signaler à l'attention de nos lec­
teurs. Il s'agit de l'organe officiel d'une association intitulée The Institute of 
Linguists, qui s'occupe activement de diffuser au Royaume-Uni la connaissance 
des langues vivantes, d'où le terme Linguist qu'il ne faudrait pas traduire par 
« linguiste '>, mais bien par « polyglotte ». C'est en somme l'équivalent britan­
nique de la Société pour la Propagation des Langues étrangères en France 1; 

(1) Cf. J . des T. V III 3 (1962) : 

(2) C f . J . des T. III.l (Janvier-mars 1958). 
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